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LESSON NOTES

Upperintermediate S3 #21
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ROMANIZATION

MOE NO OTTO: Aisa-san kara, kekkon-shiki no shotaijo ga kite ru yo.

MOE: kita kita! lyoiyo, Aisa mo shachd to goruin ka!
Aisa mo ganbatta kai ga atta yo ne.

MOE NO OTTO: Chotto misete. O, sasuga shacho dake a

tte, ichiryl hoteru de yaru n da na...
:Are, Moe ni, aisatsu o tanomitai tte iu kami ga haitte iru zo.

MOE: E!honto? (Takeuchi-sama ni wa, yujin daihyo to shite go-aisatsu o
tamawaritaku, o-negai moshiagemasu)??
Usso! Chotto Aisa ni denwa shite kiite miru.

(denwa)

MOE: Moshimoshi, Aisa? Atashi da kedo, hiroen de aisatsu nante, kiite
nai kedo?!

AISA: A, s0s0, zehi 0-negai yo!

Shoétai kyaku 300-nin no seidai na hirden da kara, Moe mo aisatsu
no shi gai ga aru desho.

Sore ni, Moe no adobaisu no kai mo atte, kekkon made kogi tsuketa
n da kara! Yoroshiku ne!
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10.

11.

MOE:

AISA:

MOE:

ENGLISH

MOE'’S
HUSBAND:

MOE:

MH:

(on the telephone)

MOE:

S67?

Mijikakute ii no. Hoka ni ippai aisatsu o tanomanakucha ikenai hito
ga iru kara sa. Temijika ni tanomu wa!

Un. Ma, omedetai koto da kara, kotowacchya ikenai yo ne....
Wakatta. Hikiukeru.

You got a wedding invitation from Aisa.

This is it! So Aisa finally scored big with the company president!
It looks like all that hard work finally paid off.

Let me see that. Wow, a wedding at a first class hotel! How fitting for
a company president.

Wait a minute, there’s a piece of paper in here asking you to give a
speech Moe.

What? Really?!

"We request that you, Ms. Takeuchi, do us the honor of giving the
official greeting on behalf of the bride's friends!"

| don’t believe it! I'm going to give Aisa a call.

Hello, Aisa? It's me. This is the first I've heard about making
speeches at your wedding reception!
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7. AISA: Oh yeah, I really want you to do it!

There are 300 people invited, so it should be a grand occasion for
you.

And besides, it's thanks to your advice that 've managed to get

married in the first place! C’mon!

s. MOE: Really?

o AISA: You can make it as short as you want. There are lots of other people
who have to give speeches as well, so just something nice and
short should be great!

10. MOE: Oh well, I guess itis a celebration and it would be kind of rude of me
to turn you down...okay, I'll do it.

VOCABULARY

Kanji Kana Romaji English
ya) A o kai effect, result, worth
BEK L&DV &£ shotaijo written invitation
to undertake, to take
5IE%R(TS 0E>5I(F3 hiki ukeru on responsibility
special, happy,
FREIC THUMIC temijika ni briefly
to reach (a certain
BETEITD CEDIFB kogi tsukeru stage), to row (a
boat) up to --
2NN 1ci RV AYAY seidai na grand, magnificient
KEE U32XA hirden reception
to honored with, to




I=brY T—Ir>

goal reached, get
married, make the
goal

gOruin

SAMPLE SENTENCES

HHTEDS | BALEEMVADH D213,

Omedetd! Doryoku shita kai ga atta ne.

Congratulations! All your effort really paid off!

FhiF. B/HS/I—FT « DIBFRERZ(FEL D
IZo

Watashi wa, kare kara pati no shétaijé o uketotta.

| received a party invitation from him.

I, ZDEFZs1ETR(IBdLCU,

Watashi wa, sono shigoto o hiki ukeru koto ni
shita.

I've decided to take that job.

RlE. HHTVWZ1—XTI,

Tsugi wa, o-medetai nydsu desu.

Next we have some happy news.

SUTULBNDT, BFEFEICSBLLE
ERS

Isoide iru node, yoken o temijika ni o-negai
shimasu.

I'min a hurry, so could you make it quick?

FEITHEAENEZTEITT. LD\ o,

Sotsugyd made nantoka kogi tsukete, yokatta.

I'm glad that | somehow managed to graduate.

FEOHXERICIE, BRI/ —FT &<
Ko

Boku no tanjobi ni wa, seidai na pati o hiraku yo.

I'm going to throw a huge party for my birthday.

Az B DFEIBIRER (L. RIRDKTILTIT
W9,

Watashi-tachi no kekkon hirben wa, Akasaka no
hoteru de okonaimasu.

Our wedding reception will take place at a hotel in
Akasaka.

HERNSHFBEBOHDEEZH DI LI
Shacho kara o-home no kotoba o
tamawarimashita.

| was bestowed with words of praise from the
company president.

EBF. COE. £5<T-LrYL
IZo

Watashi-tachi wa, kono haru, yéyaku géruin shita.

We finally tied the knot this spring.

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is the Expression, kai ga aru
(MEBEDERARE - EHUVARH oL,
"It looks like all that hard work finally paid off."
Q) BHZI00ADBRKLTHRBEEHS, EXEREBOULAVABITL &£,

"There are three hundred people invited, so it should be a grand occasion foryou."

Kai (H\L)) is a noun meaning, "worth someone's efforts to do something." You often use it
in the expression, ~shita kai ga atta to mean that by doing something, one got good
results. In example sentence (1) above, ganbatta kai ga atta INAIE D TZH\LWIREG D 1)
means that because Aisa was able to get married (the good result), the effort that she
put forth was worth it. Asin example sentence (2), you can use kai ga aru (DNUL\& D) to
talk about something that is worth doing.

Formation (1):V+ Hh\UL\N\d B

When an action that you take yields a good result and you want to talk about how the
effort was worth it, use the expression, V + kai ga aru (V + D\UL\M@» D). In this situation,
use the informal past tense form of the verb. You can also use a noun indicating an action
in the form of, noun + no kai ga aru, as in, benkyd no kai ga aru (BI5ED O\ B) . You

see this in the second example sentence below. The construction is ~no kai ga atte, ~
shita (~DHMVWREHD>T. ~LTR).

Examples:
1. CAEZFNVHEHOERESNT, BEZLEMNVASG DI,

CAIEENEVLODTHORHFOSNT, (TS LIlchuLRd oz,
"It was worth it to get up early to be able to see such a beautiful sunrise."

o BHOHMOWARH DT, (ED)BERLEMRDTZ,
EDELDODNMVHRH DT, (F<D) BLEERHMoTZ,
"All my effort paid off and my grades went up."

Formation (2):-MRUL\MRAH D

When you want to say that it is worth it to do something, you can attach kai (\0)) to the

masu stem of a verb, as in oshie gai ga aru BXX HL\IR$ D), which means, "worth
teaching." When used in this way, the pronunciation of kai



(M\LY) changes to gai (RLY),

Examples:

1 BEREIE. UWEVBARTINENS. FEDRVBRE D0,
HElE. LWoIEFVERTINENS, D<KOBRVRH B0,
"You eat so much that the effort put into making it really pays off!"

2. EKSAEITER ! CNEBRBVAE S K,
le<TADLDIZR ! CNERDRVAH D K,

"Wow, you made a lot! This is definitely worth eating!”

Examples from this Lesson

Examples from this Dialogue:

1. BEOWERAEISEBRERD LR,
HWTERAEDEEIVRS DIz LA,
"It looks like all that hard work finally paid off."

0. EZXOTRNAIONMNEH ST, BT TESTEIFIZALNS
EXDTERNAIONMNNEH D, [FTOCAFTTIETDIFEATLHS !
"And besides, it's thanks to your advice that I've managed to get married in the
first place!"

3. BR300 ADBKREFEBECHS, EXEEREEOURUNRHDITL £,
L&DV E»<300[CANDBUVEVWEDSSRAICHS. E2EHLETDDOL
NORHDTU &,

"There are 300 people invited, so it should be a grand occasion for you."

Sample Sentences

1. H~FEKRUMNDIZ | AEEL WALV AD > 11,
D~BLVUDDIC I BALPALESAEDIVA D=1,
"Wow, that was really good! Those hours spent waiting in line were worth it!"



2. RIEULDEVWWLWTITRNTXE<NBDHS, BALARLHLH D,
MUV DEVWWLWT RN X E<NBIDS,. E5EAULDRVARE S,
"He always gives great advice, so it's worth talking to him."



